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Благодарим Вас за Ваш выбор и поздравляем с приобретением продукции  
ООО «КЕРАМИКА» (далее – поставщик) под товарным знаком «SANTEK»,  
которая отличается своим неизменно высоким качеством. При правильной 

эксплуатации она прослужит Вам долгие годы и станет неотъемлемой частью 
Вашей ванной комнаты или кухни. Перед началом эксплуатации купленного Вами 
товара (далее по тексту – изделие) внимательно изучите положения, изложенные в 
настоящей инструкции.  
Проверьте правильность заполнения гарантийного талона представителем 
продавца (магазина). Обратите внимание на то, что все поля гарантийного талона 
должны быть заполнены.

НАЗНАЧЕНИЕ
Смеситель предназначен для использования в бытовых или общественных 
помещениях для пуска, смешивания, регулирования потока и температуры воды 
на его выходе из системы водоснабжения.
Эксплуатация возможна с накопителями, работающими под давлением, 
прямоточными водонагревателями с термическим и гидравлическим 
управлением. 

КОМПЛЕКТНОСТЬ
Смесители для раковины, биде и кухонной мойки
•	 Смеситель в сборе – 1 шт.
•	 Гибкая подводка для подключения G1/2” – 2 шт.
•	 Монтажный набор * – 1 шт.
•	 Инструкция по монтажу и эксплуатации с гарантийным талоном – 1 шт.
•	 Пластиковая проставка ** – 1 шт.
•	 Набор из шланга, лейки и противовеса ** – 1 шт.
* состав набора зависит от модели смесителя 
** для некоторых моделей смесителей для кухонной мойки

Смесители для ванны и душа
•	 Смеситель в сборе – 1 шт.
•	 Ручной душ – 1 шт.
•	 Душевой шланг 1,5 м с комплектом прокладок – 1 шт.
•	 Держатель настенный для ручного душа – 1 шт.
•	� Эксцентрики 3/4”x1/2” в комплекте с декоративными отражателями  

и прокладками – 1 пара 
•	 Поворотный излив в сборе * – 1 шт.
 *для смесителей с поворотным изливом

RUS



ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ

Минимальное 
давление воды

Максимальное 
давление воды

Оптимальное 
давление воды

Максимальная 
температура воды

0,5 бар 10 бар от 1 до 5 бар +75 °C

При превышении давления 5 бар, а также в случае превышения различия 
давлений холодной и горячей воды более чем на 10% рекомендуется установка 
редуктора давления.

ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ И ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
Во избежание выхода смесителя из строя (в результате попадания внутрь 
ржавчины и прочих механических примесей, содержащихся в водопроводной 
системе), при монтаже обязательна установка фильтров очистки воды. 
До момента подключения смесителя, трубы холодной и горячей воды необходимо 
промыть до полного исчезновения загрязнений.

МОНТАЖ СМЕСИТЕЛЕЙ ДЛЯ РАКОВИНЫ, БИДЕ И КУХОННОЙ МОЙКИ
Для качественной и правильной установки смесителя необходимо 
воспользоваться услугами квалифицированных специалистов
1.	 Отключите систему горячего и холодного водоснабжения.
2.	� Присоедините шланги для воды (гибкую подводку) в корпус смесителя. 

Рекомендуется подключение холодной воды справа, а горячей слева. Гибкую 
подводку следует вкручивать только вручную, не применяя инструментов и не 
прилагая чрезмерных усилий.

3.	� Закрепите смеситель на поверхности, используя входящий в комплект 
монтажный набор и дополнительную пластиковую проставку при ее наличии.

4.	 Подключите гибкую подводку к системе водоснабжения.

Внимание: необходимо обеспечить небольшое свободное провисание подводки. 
Не допускайте натяжения, перегибания или перекручивания подводки!

5.	 Включите систему водоснабжения, проверьте при закрытом положении 		
	 смесителя герметичность всех соединений. При необходимости произведите 	
	 дополнительную затяжку и герметизацию соединений.
6.	� Рекомендуется провести пробный пуск воды со снятым с излива аэратором. 

После промывки смесителя водой, установите аэратор обратно на место.



МОНТАЖ СМЕСИТЕЛЕЙ ДЛЯ ВАННЫ И ДУША
1.	 Отключите систему горячего и холодного водоснабжения.
2.	� Вкрутите эксцентрики в выходы трубопроводов системы водоснабжения, 

предварительно уплотнив резьбовую часть изоляционным материалом.
3.	� Путем подкручивания подобрать положение эксцентриков, соответствующее 

присоединительным гайкам на корпусе смесителя. При этом корпус смесителя 
должен располагаться строго горизонтально.

4.	� Установите декоративные отражатели на эксцентрики.
5.	� Прикрутите излив к корпусу смесителя, в случае, если излив поставляется не 

установленным на корпус смесителя.
6.	� Прикрутите гайки смесителя к эксцентрикам, используя резиновые прокладки 

из комплекта. Прикручивание гаек должно происходить одновременно 
для предотвращение перекоса по резьбе и во избежание деформации 
водопроводных труб. Затяжка гаек должна производиться ключом с мягкими 
накладками во избежание повреждения декоративного хромированного или 
цветного покрытия гаек и корпуса смесителя.

7. 	Включите систему водоснабжения, проверьте при закрытом положении		
	 смесителя герметичность всех соединений. При необходимости произведите  
	 дополнительную затяжку и герметизацию соединений.
8.	� Рекомендуется провести пробный пуск воды со снятым с излива аэратором. 

После промывки смесителя водой через излив и отверстие для подключения 
душевого шланга, установите аэротор обратно на место.

9.	� Присоедините к смесителю душевой шланг с ручным душем, используя 
уплотнительные прокладки из комплекта. Затягивание гаек шланга 
производите руками с усилием.

СПОСОБ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Однорычажные смесители: поворотом рычага смесителя вверх/вниз 
производится пуск, регулирование напора воды и остановка; поворотом рычага 
вправо/влево производится регулирование температуры потока воды.
Двухвентильные смесители: поворотом ручек по часовой и против часовой стрелок 
производится пуск, остановка и регулирование напора и температуры воды. 
Переключение потока воды с излива на душ и обратно производится при помощи 
поворотного, нажимного или вытяжного переключателя в зависимости от модели 
смесителя.



ПРАВИЛА ПО УХОДУ ЗА ИЗДЕЛИЕМ
Регулярная чистка помогает избежать образования трудносмываемого 
известкового налета. Протирайте смеситель мягкой тканью или губкой, 
смоченной в воде. При необходимости можно использовать моющее средство 
на мыльной основе. Запрещается применение агрессивных моющих средств, 
содержащих кислоту, хлор, спирт, щелочь, ацетон, аммоний и абразивные 
чистящие вещества. Средства с такими составами повреждают декоративное 
покрытие смесителя. 
По мере необходимости, периодически снимайте аэратор и очищайте его  
от известкового налета. Для удаления известкового налета с форсунок душевой 
лейки проведите по их поверхности пальцем.



Внешний вид и комплектацию изделия покупатель должен проверить в момент покупки

ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК:

• Для смесителей — 5 лет
• Для душевых аксессуаров (ручной душ, душевой шланг, держатель для душа) — 3 года
• Для резиновых уплотнителей и прокладок — 1 год

Срок службы изделия — 15 лет

Товар не подлежит обязательной сертификации/декларированию.
Организация, принимающая претензии конечных потребителей по качеству товара:

RU ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН

Фирма-продавец, адрес, телефон

М.П. Подпись

Дата продажи

Изделие

Единая служба 
Сервисной поддержки
Электронный адрес:
santek@ргоf100.ru
WhatsApp: +7 (903) 186-81-99

000 «КЕРАМИКА»
428020, Россия, Чувашская Республика,
г. Чебоксары, Базовый проезд, д. 21а
www.santek.ru

Телефон в России: 8 (800) 200-16-41
Телефон в Казахстане: 8 (800) 555-71-17
Телефон в Беларуси: 8 (820) 00-73-30-00
Звонки на горячую линию из любого региона  
России/Беларуси бесплатные.



ПРАВИЛА ГАРАНТИЙНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ 

1.	 Поставщик обеспечивает гарантийный ремонт, частичную или полную замену 
изделия только в случае обнаружения дефектов производственного характера. 
Ремонт изделия после гарантийного срока производится за счет владельца 
(потребителя).

2.	Поставщик оставляет за собой право отказа от гарантийного обслуживания в 
следующих случаях: 
• если изделие имеет следы постороннего вмешательства или если была 
выявлена попытка самостоятельного ремонта изделия; 
• если обнаружены несанкционированные изменения конструкции изделия; 
• если изделие эксплуатировалось не в соответствии со своим целевым 
предназначением или в условиях, для которых оно не предназначено; 
• если отсутствует заполненный гарантийный талон и/или кассовый или 
товарный чек; 
• если отсутствует свободный доступ к изделию для устранения неисправностей.

3.	Гарантия не распространяется на следующие неисправности изделия: 
• механические и химические повреждения, полученные в результате нарушений 
правил эксплуатации, установки, транспортировки или ухода за изделием; 
• повреждения, вызванные попаданием в изделие недопустимых инородных тел: 
окалина, ржавчина, камни, песок, и пр., что может привести к механическому 
повреждению рабочих элементов изделия; 
• повреждения, вызванные перепадом давления водопроводной сети, 
природной стихией, пожаром, сильным загрязнением воды, коррозией 
водопровода и другими бытовыми факторами, не зависящими от 
производителя;  
• повреждения, вызванные использованием неоригинальных запчастей.

4.	Начало гарантийного срока и срока эксплуатации исчисляется с даты продажи 
изделия потребителю.

5.	Дата продажи изделия указывается в гарантийном талоне.
6.	Гарантия на заменённые компоненты прекращается вместе с гарантией на 

изделие.
7.	 Поставщик снимает с себя ответственность за возможный вред, прямо или 

косвенно нанесенный продукцией людям, домашним животным, имуществу 
физических и/или юридических лиц в случае, если это произошло в результате 
несоблюдения правил и условий эксплуатации, установки изделия; умышленных 
или неосторожных действий потребителя или третьих лиц.

8.	Поставщик оставляет за собой право на внесение изменений в конструкцию, 
дизайн и комплектацию изделия без предварительного уведомления. 

000 «КЕРАМИКА»
428020, Россия, Чувашская Республика,
г. Чебоксары, Базовый проезд, д. 21а
www.santek.ru

Телефон в России: 8 (800) 200-16-41
Телефон в Казахстане: 8 (800) 555-71-17
Телефон в Беларуси: 8 (820) 00-73-30-00
Звонки на горячую линию из любого региона  
России/Беларуси бесплатные.



Thank you for your choice and congratulations on purchasing the products
of LLC “KERAMIKA” (hereinafter referred to as the Supplier) under the
trademark “SANTEK”, which is distinguished by its consistently high quality.

If used correctly, it will serve you well for many years and will become an integral part of
your bathroom or kitchen. Before using the Product you purchased (hereinafter referred
to as the Product), carefully read the provisions set out in this manual. Make sure that
the certificate of guarantee is filled out correctly by the seller’s (store’s) representative.
Please note that all fields of the certificate must be filled in.

PRESCRIPTION
The faucet is intended for use in domestic or public premises for starting, mixing,  
regulating the flow and temperature of water at its outlet from the water supply system.
Operation is possible with pressure accumulators, direct-flow water heaters with  
thermal and hydraulic control.

PACKAGE CONTENTS
Faucets for basins, bidets and kitchen sinks
•	 Subassembled faucet – 1 item
•	 Flexible hose for connection G1/2” – 2 items
•	 Mounting kit * – 1 item
•	 Operation manual with warranty certificate
•	 Plastic plate** – 1 item
•	 Set of hose, shower head and counterweight ** - 1 item
* the composition of the kit depends on the faucet model 
** for some models of faucets for kitchen sinks

Bath and shower faucets
•	 Subassembled faucet – 1 item
•	 Hand shower – 1 item
•	 1.5 m shower hose with a set of gaskets – 1 item
•	 Wall-mounted hand shower bracket – 1 item
•	� 3/4”x1/2” eccentrics complete with decorative reflectors and gaskets – 1 pair
•	 Swivel spout subassembled * - 1 item
 *for faucets with a swivel spout

EN



TECHNICAL SPECIFICATIONS

Minimum water 
pressure 

Maximum water 
pressure 

Optimal water 
pressure 

Maximum water 
temperature 

0,5 bar 10 bar from 1 to 5 bar +75 °C

If the pressure exceeds 5 bar, or if the difference in cold and hot water pressure 
exceeds by more than 10%, it is recommended to install a pressure reducer.

PREPARATION FOR INSTALLATION AND USE 
In order to avoid failure of the faucet (as a result of ingress of rust and other 
mechanical impurities contained in the water supply system), installation of coarse 
water filters is mandatory during installation. 
Before connecting the faucet, the cold and hot water pipes must be washed until  
the contamination disappears completely.

INSTALLATION OF FAUCETS FOR BASINS, BIDETS AND KITCHEN SINKS
For high-quality and correct installation of the faucet, you need  
to use the services of qualified specialists
1. Turn off the hot and cold water supply system.
2. �Connect the water supply hoses (flexible connectors) to the faucet body.  

We recommend connecting cold water on the right and hot water on the left. 
Flexible hoses should only be screwed in manually, without using tools  
or excessive effort.

3. �Fix the faucet on the surface using the included mounting kit and an additional 
plastic plate, if available.

4. Connect the flexible hoses to the water supply system.

Attention: it is necessary to ensure a slight free sagging of the hoses.  
Do not stretch, bend or twist the hose!

5. �Turn on the water supply system, check the tightness of all connections when the 
faucet is closed. If necessary, perform additional tightening and sealing of the joints.

6. �Before the test run of water, it is recommended to remove the aerator from the 
spout so that dirt and scale are washed out of the faucet. After passing the water, 
the aerator can be installed back to its place.



INSTALLATION OF BATH AND SHOWER MIXERS
1. �Turn off the hot and cold water supply system.
2. �Screw the eccentrics into the outlets of the water supply system pipelines, having 

previously sealed the threaded part with an insulating material.
3. �By twisting, select the position of the eccentrics corresponding to the connecting 

nuts on the faucet body. In this case, the faucet body must be positioned strictly 
horizontally.

4. �Install decorative reflectors on eccentrics.
5. �Screw the spout to the faucet body if the spout is not supplied mounted on the 

faucet body.
6. �Screw the mixer cap nuts to the eccentrics using the rubber gaskets provided.  

The cap nuts must be screwed on at the same time to prevent skewing of the 
thread and to avoid deformation of the water pipes. The cap nuts must be  
tightened with a key with soft linings to avoid damage to the decorative chrome-
nickel or color coating of the nuts and the faucet body.

7. �Turn on the water supply system, check the tightness of all connections when the 
faucet is closed. If necessary, perform additional tightening and sealing of the joints.

8. �Before the test run of water, it is recommended to remove the aerator from the 
spout so that dirt and scale are washed out of the faucet. After passing water 
through the spout and the hole for connecting the shower hose, the aerator can  
be installed back.

9. �Attach to faucet shower hose with hand shower using the gaskets from the kit. 
Tighten the hose nuts with your hands with effort.

OPERATING TECHNIQUE
Single-lever faucets: by turning the lever up/down, the water pressure is started, 
regulated and stopped; by turning the lever to the right/left, the water flow 
temperature is regulated.
Twin-lever faucets: turn the handles clockwise and counterclockwise to start, stop  
and adjust the water pressure and temperature.
Switching the water flow from the spout to the shower and back is performed using  
a rotary, push or automatic divertor.



PRODUCT CARE RULES
Regular cleaning helps to avoid the formation of hard-to-wash lime deposits.  
Wipe the faucet with a soft cloth or sponge soaked in water. If necessary, you can use 
a non-abrasive soap-based detergent. It is forbidden to use aggressive detergents 
containing acid, chlorine, alcohol, alkali, acetone, ammonium and abrasive cleaning 
agents. Products with such compositions damage the decorative coating of the faucet. 
As necessary, periodically remove the aerator and clean it from lime scale by wiping
or soaking it in vinegar solution. To remove limescale deposits from the spray nozzles,
slide your finger over the nozzles.



The buyer should check the appearance and configuration of the product at the time of purchase.

WARRANTY PERIOD:

• 5 years for faucets
• 3 years for shower accessories (hand shower, shower hose, hand shower bracket)
• 1 year for rubber seals and gaskets

The product’s service life is 15 years.

The product is not subject to mandatory certification/declaration.
Organization that accepts end-user quality claims product:  

EN CERTIFICATE
OF GUARANTEE

Selling firm, address, telephone number

SIGNATURE

Date of sale

Product article

Customer Help Desk
e-mail: santek@ргоf100.ru
WhatsApp: +7 (903) 186-81-99

KERAMIKA LLC
428020, Russia, Chuvash Republic
Cheboksary, Bazoviy passage, 21a
www.santek.ru

Fhone in Russia: 8 (800) 200-16-41
Fhone in Kazakhstan: 8 (800) 555-71-17
Fhone in Belarus: 8 (820) 00-73-30-00
Free call within Belarus to Belarus line.



KERAMIKA LLC
428020, Russia, Chuvash Republic
Cheboksary, Bazoviy passage, 21a
www.santek.ru

Fhone in Russia: 8 (800) 200-16-41
Fhone in Kazakhstan: 8 (800) 555-71-17
Fhone in Belarus: 8 (820) 00-73-30-00
Free call within Belarus to Belarus line.

WARRANTY SERVICE RULES

1. �The Supplier provides warranty repairs, partial or complete replacement of the  
product only in case manufacturing defects are detected. Repair of the product after 
the warranty period is made at the expense of the owner (customer).

2. The supplier reserves the right to refuse warranty service in the following cases:  
• if the product shows signs of tampering or if an attempt was made to repair the 
product yourself;  
• if unauthorized changes to the product design are detected;  
• if the product was not used in accordance with its intended purpose or in 
conditions for which it was not intended; 
• if there is no completed warranty card and / or cash (sales) receipt; 
• if there is no free access to the product for problemsolving.

3. The warranty does not cover the following product failures: 
• mechanical and chemical damage resulting from violations of the rules of 
operation, installation, transportation or care of the product; 
• damage caused by the ingress of unacceptable extraneous interferences into the 
product: scale, rust, stones, sand, etc., which can lead to mechanical damage to the 
working elements of the product;  
• damage caused by a pressure drop in the water supply network, natural disasters, 
fire, heavy water pollution, corrosion of the water supply system, and other 
household factors beyond the control of the manufacturer;  
• damage caused by the use of non-original spare parts.

4. The beginning of the warranty period and service life is calculated from the date of 
sale of the product to the Customer.

5. The date of sale of the product is indicated in the certificate of guarantee.
6. The warranty for replaced components ends with the product warranty.
7. The Supplier disclaims responsibility for possible damage caused directly or 

indirectly by the product to people, pets, property of individuals and/or legal entities 
if this occurred as a result of non-compliance with the rules and conditions of 
operation, installation of the product, deliberate or careless actions of the customer 
or third parties.

8. The supplier reserves the right to make changes to the structure, design and 
complete set of the product without prior notice.



Таңдауыңыз үшін алғыс білдіреміз және ЖШҚ «КЕРАМИКА» (бұдан әрі
- жеткізуші) өзінің жоғары сапасымен ерекшеленетін «SANTEK» сауда
маркасы өнімдерін сатып алуымен құттықтаймыз. Дұрыс қолданылған

жағдайда, ол Сізге көптеген жылдар бойы қызмет етеді және ванна бөлмесінің
немесе ас үйдің ажырамас бөлігі болады. Сатып алынған тауарды (бұдан әрі -
өнім) қолданар алдында осы нұсқаулықта көрсетілген ережелерді мұқият оқып
шығыңыз. Сатушының өкілі (дүкеннің) кепілдік талонын толтырудың дұрыстығын
тексеріңіз. Кепілдік талонының барлық өрістерін толтыру қажет екенін ескеріңіз.

МАҚСАТЫ
Қоспалауыш тұрмыстық немесе қоғамдық үй-жайларда сумен жабдықтау 
жүйесінен шығатын судың іске қосуын, араластыруы мен температурасын реттеу, 
ағынын реттеуге арналған.
Пайдалануы аккумуляторлармен, жылу және гидравликалық бақылауымен, тікелей
ағынды су жылытқыштармен жұмыс істеу мүмкін.

ЖИЫНТЫҚТЫЛЫҒЫ
Раковиналарға, бидеге және ас үйге арналған раковиналарға қоспалауыш:
• Қоспалауыш жинақта - 1 дана.
• G1 / 2 қосылысы үшін иілімді өткізгіш »- 2 дана.
• Монтаж жиынтығы * - 1 дана.
• Кепілдік талонымен орнату және пайдалану жөніндегі нұсқаулық - 1 дана.
• Пластикалық аралық ** - 1 дана.
• Құбыршек, құйғыш және қарсы салмақ жиынтығы ** - 1 дана.
* жиынтықтың құрамы қоспалауыштың үлгісіне байланысты
** ас үйге арналған раковиналардың кейбір қоспалауыш үлгілері үшін

Ваннаға және душқа арналған қоспалауыш:
• Қоспалауыш жинақта - 1 дана.
• Қол душы - 1 дана.
• Душқа арналған құбыршек 1,5 м төсемдер жиынтығымен - 1 дана.
• Қабырғаға орнатылған қол душ кабинасы - 1 дана.
• �Эксцентриктер 3/4 «x1 / 2» декоративті  шағылыстырғыштармен және 

төсемдермен жабдықталған - 1 жұп
• Айналмалы шүмек жиынтығы * - 1 дана.
* бұрылатын шүмегі бар қоспалауышқа арналған

KZ



ТЕХНИКАЛЫҚ ТАЛАПТАР (мүмкіндігінше тақтайша түрінде)

Судың  
минималды 

қысымы

Судың 
максималды 

қысымы

Жұмыс суының
қысымы

Судың 
максималды 

температурасы

0,5 бар 10 бар 1-ден 5 барға дейін +75 °C

Егер қысым 5 бардан асса, сондай-ақ суық және ыстық су арасындағы қысым 
айырмашылығы 10% -дан асып кетсе, онда қысым редукторы орнату ұсынылады.

ОРНАТУҒА ЖӘНЕ ПАЙДАЛАНУҒА ДАЙЫНДЫҚ
Қоспалауыштың істен шығуын болдырмау үшін (сумен жабдықтау жүйесінде
болатын тат және басқа механикалық қоспалардың түсуі нәтижесінде) дөрекі су
сүзгілерін орнату қажет.
Қоспалауышты қоспас бұрын, суық және ыстық су құбырларын барлық ластанулар 
толық жойылғанша жуу қажет.

РАКОВИНАЛАРҒА, БИДЕГЕ ЖӘНЕ АС ҮЙГЕ АРНАЛҒАН РАКОВИНАЛАРҒА 
ҚОСПАЛАУЫШТЫ ОРНАТУ
Қоспалауышты сапалы және дұрыс орнату үшін сіз білікті мамандардың 
қызметтерін пайдалануыңыз керек.
1. �Салқын және ыстық сумен қамту жүйесін өшіріңіз.
2. �Су құбыршегін (иілімді өткізгіш) қоспалауыш корпусына жалғаңыз. Салқын суды 

оң жаққа, ал ыстық суды сол жаққа қосу ұсынылады. Иілмді өткізгішті қолмен, 
құрал қолданбай немесе шамадан тыс күшсіз бұрау керек.

3. �Жиынтыққа кіретін монтаждау жиынтығын және қосымша пластикалық 
аралықты бар болған жағдайда пайдаланып, қоспалауышты бетіне бекітіңіз.

4. �Иілімді өткізгішті сумен жабдықтау жүйесіне қосыңыз.

Назар аударыңыз: Өткізгіштің аздап еркін салбырауын қамтамасыз ету қажет. 
Өткізгіштің тартылуына, майысуына немесе бұралуына жол бермеңіз!

5. �Сумен жабдықтау жүйесін қосыңыз, барлық қосылыстардың тығыздығын 
қоспалауыштың жабық күйімен тексеріңіз. Қажет болса, байланыстарды 
қайтадан қатайтып, тығыздап қойыңыз.

6. �Суды сынамалы іске қосар алдында қоспалауыштан қоқыс пен қабыршақ 
шайылып кетуі үшін, аэраторды шүмектен бөлшектеу ұсынылады. Судан 
өткеннен кейін аэраторды қайтадан орнатуға болады.



ВАННАҒА ЖӘНЕ ДУШҚА АРНАЛҒАН ҚОСПАЛАУЫШТЫ ОРНАТУ
1. �Салқын және ыстық сумен қамту жүйесін өшіріңіз.
2. �Эксцентриктерді бұрандалы бөлікті оқшаулағыш материалмен алдын ала 

тығыздап, сумен жабдықтау жүйесінің құбырларының шығатын жерлеріне 
бұраңыз.

3. �Бұру арқылы эксцентриктердің қоспалауыш корпусындағы қосылатын 
гайкаларға сәйкес орнын таңдаңыз. Бұл жағдайда қоспалауыш корпусы қатаң 
көлденең орналасуы керек.

4. �Эксцентриктерге декоративті (отражатель) орнатыңыз
5. �Егер шүмек қоспалауыш корпусына орнатылмаған болса, шүмекті қоспалауыш 

корпусына бұраңыз. 
6.	Берілген резеңке төсемелерді пайдаланып, кранды біріктіретін гайкаларды 

эксцентриктерге бұраңыз. Біріктіру гайкаларын қатайту бұранда бойынша 
қисаюдың және су құбырларының деформациясын болдырмау үшін бір уақытта 
болуы керек. Жаңғақтар мен араластырғыш корпусының сәндік хромына немесе 
түсті жабынына зақым келтірмеу үшін гайкаларды жұмсақ төсемдері бар кілтпен 
қатайту керек.келтірмейді.

7. �Сумен жабдықтау жүйесін қосыңыз, барлық құралым тұмшалылығын 
қоспалауыштың жабық күйімен тексеріңіз. Қажет болса, байланыстарды 
қайтадан қатайтып, тығыздап қойыңыз.

8. �Суды сынамалы іске қосар алдында қоспалауыштан қоқыс пен қабыршақ 
шайылып кетуі үшін, аэраторды шүмектен бөлшектеу ұсынылады. Су шүмектен 
және душ құбыршек тесігінен өткеннен кейін, аэраторды қайтадан орнатуға 
болады.

9. �Берілген тығыздағыш төсемелерді қолданып, душқа арналған құбыршекті қол 
душымен қоспалауышқа қосыңыз. Құбыршектің гайкаларын қатайту үшін 
қолдарыңызды пайдаланыңыз.

ПАЙДАЛАНУ ӘДІСІ
Бір тұтқалы қоспалауыштар: қоспалауыш тетігін жоғары / төмен айналдыру 
арқылы іске қосу жүргізіледі, су қысымын реттейді және тоқтатады; тұтқаны оңға / 
солға бұру арқылы су ағынының температурасы реттеледі.
Екі клапанды қоспалауыштар: тұтқаларды сағат тілімен және сағат тіліне қарсы 
бұрау судың қысымы мен температурасын іске қосады, тоқтатады және реттейді.
Су ағынын шүмектен душқа ауыстыру керісінше керамикалық, басылмалы немесе 
тартқыш қосқыш көмегімен жүзеге асырылады.



ӨНІМДІ КҮТУ ЕРЕЖЕЛЕРІ
Уақыттылы тазалап тұру әктастың қатып қалуын болдырмауға көмектеседі. 
Қоспалауышты жұмсақ шүберекпен немесе сумен суланған губкамен тазалаңыз. 
Қажет болған жағдайда, сабынға негізделген  абразивті емес жуғыш затты 
қолдануға болады. Құрамында қышқыл, хлор, алкоголь, сілтілік, ацетон, аммоний 
және абразивті тазалағыш заттар бар агрессивті жуғыш заттарды қолданбаңыз. 
Осындай құрамы бар бұйымдар қоспалауыштың сәндік жабынын бұзады
Қажеттілігіне қарай, аэраторды мерзімді алып тұрыңыз және оны әктастан 
сүртіңіз немесе сірке суының ерітіндісіне салыңыз. Бүріккіш саңылаулардағы әк 
қалдықтарын кетіру үшін саусағыңызбен саптамалардың үстінен сырғытыңыз.



Өнімнің сыртқы түрі мен толық жиынтығын сатып алушы сатып алу кезінде тексеруі керек.

КЕПІЛДІК МЕРЗІМІ:

• Қоспалауыш үшін — 5 жыл
• Душқа арналған керек-жарақтарға 3 жыл (қол душы, душ шлангісі, душ ұстағышы)
• Резеңке тығыздағыштар мен төсемелерге кепілдік — 1 жыл

Бұйымның пайдалану мерзімі — 15 жыл

Тауар міндетті сертификаттауға / декларациялауға жатпайды.
Өнімнің сапасы бойынша тұтынушының соңғы талаптарын қабылдайтын ұйым: 

KZ КЕПІЛДІК ТАЛОНЫ

Сатушы фирма, мекен-жайы, телефоны

М.О. Қолы

Сату күні

Өнім

Сервистік қолдау
көрсетудің бірыңғай қызметі
Электрондық мекенжай:  
santek@ргоf100.ru
WhatsApp: +7 (903) 186-81-99

«КЕРАМИКА» ЖШҚ
428020, Ресей, Чуваш Республикасы,
Чебоксары қ., Базалық жол, 21а
www.santek.ru
Ресейдегі телефон: 8(800) 200-16-41
Қазақстандағы телефон: 8 (800) 555-71-17
Беларусьдағы телефон: 8 (820) 00-73-30-00
Ресейдің кез келген аймағынан «Сервистік қолдау
көрсетудің бірыңғай қызметі» телефонына 
қоңырау шалу – тегін



КЕПІЛДІК ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ ЕРЕЖЕЛЕРІ

1.	 Жеткізуші кепілдік бойынша жөндеуді, өнімнің ішінара немесе толықтай 
ауыстырылуын тек өндірістік ақаулар болған жағдайда ғана қамтамасыз етеді. 
Кепілдік мерзімінен кейін өнімді жөндеу иесінің (тұтынушының) есебінен жүзеге 
асырылады.

2.	Жеткізуші келесі жағдайларда кепілдік қызметінен бас тарту құқығын өзіне 
қалдырады: 
• егер өнімнің сырттан бөгде араласу іздері болса немесе өнімді өз бетімен 
жөндеуге әрекет жасалса;  
• егер өнімнің конструкцияларында рұқсат етілмеген өзгерістер табылса;  
• егер өнім мақсатына сәйкес емес немесе арналмаған жағдайларда 
қолданылған болса;  
• кепілдік талоны және / немесе чек жоқ болмаған жағдайда;  
• егер ақаулықтарды жою үшін өнімге еркін қол жетімділік болмаса; 

3.	Кепілдік өнімнің келесі ақауларын қамтымайды:  
• өнімді пайдалану, орнату, тасымалдау немесе күту ережелерін бұзу салдарынан 
болатын механикалық және химиялық зақым;  
• өнімге жол берілмейтін бөгде заттардың енуінен болатын зақым: өнімнің жұмыс 
элементтерінің механикалық зақымдалуына әкелуі мүмкін қабыршақ, тат, тастар, 
құм және т.б. 
• сумен жабдықтау желісіндегі қысымның төмендеуінен, табиғи апаттардан, 
өрттен, судың қатты ластануынан, сумен жабдықтау жүйесінің коррозиясынан 
және өндірушінің бақылауынан тыс басқа да тұрмыстық факторлар;  
• түпнұсқа емес қосалқы бөлшектерді пайдаланудан болған зиян.

4.	Кепілдік мерзімі мен қызмет ету мерзімі тұтынушыға өнімді сатқан күннен бастап 
есептеледі.

5.	Өнімнің сатылған күні кепілдік талонында көрсетілген.
6.	Ауыстырылған компоненттерге арналған кепілдік өнімнің кепілдемесімен бірге 

аяқталады.
7.	 Өнім беруші өнімдердің пайдалану, орнату ережелері мен шарттарын сақтамаған 

жағдайда, тұтынушының немесе үшінші тұлғалардың қасақана немесе абайсыз 
әрекеттерінен, адамдардан немесе үй жануарларынан, жеке және / немесе 
заңды тұлғалардың мүлкінен тікелей немесе жанама түрде келтірілген зияны 
үшін жауапкершіліктен бас тартады.

8.	Өнім беруші өнімнің дизайнына, құрылымына және жабдықталуына алдын ала 
ескертусіз өзгерістер енгізу құқығын өзіне қалдырады.



ИНСТРУКЦИЯ ПО МОНТАЖУ И ЭКСПЛУАТАЦИИ
INSTALLATION AND MAINTENANCE GUIDE
ОРНАТУ ЖӘНЕ ПАЙДАЛАНУ НҰСҚАУЛАРЫ

www.santek.ruИзготовленно по заказу 000 «КЕРАМИКА»,
428020, Россия, Чувашская Республика,
г. Чебоксары, Базовый проезд, д. 21а

Manufactured by order of KERAMIKA LLC,
428020, Russia, Chuvash Republic
Cheboksary, Bazoviy passage, 21a

Өндіруші: «КЕРАМИКА» ЖШС
428020, Ресей, Чуваш Республикасы,
Чебоксары қ., Базалық жол, 21а

Дата изготовления
Manufacturing date
Шығарылған күні

Изготовитель: Гуандун Хуаи Пламбинг
Фиттингс Индастри Ко., Лтд.

Адрес: Билдинг 1, №60, Лонгтанг Роад
(W), Шуйкоу, 529321, Кайпин Сити,

Гуандун, КНР.

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
WARRANTY CARD
KЕПІЛДІК КАРТАСЫ


